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%FDG>FGD4 < EB89D:4A<9 GK95AB= 8<EJ<C?<AO 

 

1. Ц9?< < ;484K< GK95AB= 8<EJ<C?<AO 

Ц9?P <;GK9A<S 8<EJ<C?<AO ;4>?RK49FES 6 BE6B9A<< B5GK4RM<@<ES 
ED98EF6 < @9FB8B6 C9D96B84, HBD@<DB64A<< G EFG89AFB6 CD46<?PAB7B 

CD98EF46?9A<S B EB6D9@9AAOI FD95B64A<SI BFABE<F9?PAB FBKABEF< C9D96B84. 

� IB89 BE6B9A<S 8<EJ<C?<AO EFG89AFO 8B?:AO B5B5M<FP < D4EL<D<FP 

;A4A<S, CB?GK9AAO9 CD< BE6B9A<< CDB=89AAOI CD4>F<K9E><I < F9BD9F<K9E><I 

8<EJ<C?<A; EHBD@<DB64FP CD98EF46?9A<9 B5 BEAB64I EB6D9@9AAB7B 

C9D96B8B6989A<S, <@9FP F9BD9F<K9E>GR < CD4>F<K9E>GR 54;G G@9A<= < 

A46O>B6 C9D96B84, A9B5IB8<@OI 6 <I 5G8GM9= CDBH9EE<<; ;A4FP 698GM<9 

;4>BAB@9DABEF< C9D96B84 E A9@9J>B7B S;O>4 A4 DGEE><= E GK9FB@ 

EB89D:4F9?PAB= EC9J<H<>< CD98@9F4.   

�484K<:  

 B5GK9A<9 BEAB6AO@ @9FB84@ C9D96B8K9E><I <EE?98B64A<=;  

 HBD@<DB64A<9 A46O>B6 CDB6B8<FP EBCBEF46<F9?PAO= 4A4?<; F9>EF4 

BD<7<A4?4 < F9>EF4 C9D96B84 E GK9FB@ CD<AJ<CB6 < B5N9>FB6 

C9D96B8K9E>B7B EBCBEF46?9A<S; 

  HBD@<DB64A<9 A46O>B6 E4@BEFBSF9?PAB 89?4FP 6O6B8O < B5B5M9A<S <; 

A45?R89A<= A48 H4>F<K9E><@ @4F9D<4?B@ F9>EF4 BD<7<A4?4 < F9>EF4 

C9D96B84; 

 HBD@<DB64A<9 G@9A<= D9H9D<DB64FP A4GKAGR ?<F9D4FGDG CB F9BD<< 

C9D96B84; 

 HBD@<DB64A<9 G@9A<= <ECB?P;B64FP 86GS;OKAO9 < FB?>B6O9 E?B64D<, 

8DG7GR ECD46BKAGR ?<F9D4FGDG 8?S D9L9A<S >BA>D9FAOI < 

CB;A464F9?PAOI ;484K; 

2.  9EFB 8<EJ<C?<AO 6 EFDG>FGD9 "#"#  
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'K95A4S 8<EJ<C?<A4 «&9BD<S < CD4>F<>4 C9D96B84: HD4AJG;E><= S;O>» 

BFABE<FES > K4EF<, HBD@<DG9@B= GK4EFA<>4@< B5D4;B64F9?PAOI BFABL9A<= 

�?B>4 1. 

!9B5IB8<@O@ GE?B6<9@ 8?S BE6B9A<S 8<EJ<C?<AO S6?SRFES: 

;A4A<O: BEAB6AOI @9FB8B6 C9D96B8K9E><I <EE?98B64A<=; 
G@9A<O: CDB6B8<FP EBCBEF46<F9?PAO= 4A4?<; F9>EF4 BD<7<A4?4 < F9>EF4 

C9D96B84, E4@BEFBSF9?PAB 89?4FP 6O6B8O < B5B5M9A<S <; A45?R89A<= A48 

H4>F<K9E><@ @4F9D<4?B@ F9>EF4; 

A46O><: D9H9D<DB64A<S A4GKAB= ?<F9D4FGDO CB F9BD<< C9D96B84, 

<ECB?P;B64FP 86GS;OKAO9 < FB?>B6O9 E?B64D<, ECD46BKAGR ?<F9D4FGDG 8?S 

D9L9A<S >BA>D9FAOI < CB;A464F9?PAOI ;484K. 

%B89D:4A<9 8<EJ<C?<AO S6?S9FES ?B7<K9E><@ CDB8B?:9A<9@ 

EB89D:4A<S 8<EJ<C?<A: «#D4>F<>4 GEFAB= < C<EP@9AAB= D9K< HD4AJG;E>B7B 

S;O>4», «#D4>F<K9E>4S 7D4@@4F<>4 HD4AJG;E>B7B S;O>4», «�9>E<>B?B7<S 

HD4AJG;E>B7B S;O>4», «&9BD9F<K9E><= >GDE HD4AJG;E>B7B S;O>4» < E?G:<F 

BEAB6B= 8?S BE6B9A<S 8<EJ<C?<AO «&9BD<S < CD4>F<>4 C9D96B84: HD4AJG;E><= 

S;O>» S6?S9FES A9B5IB8<@B= BEAB6B= CBE?98GRM97B <;GK9A<S 8<EJ<C?<A 

64D<4F<6AB= K4EF< CDBH9EE<BA4?PAB7B J<>?4, 8<EJ<C?<A CB 6O5BDG EFG89AF4, 

CB87BFB6>< > <FB7B6B= 4FF9EF4J<<. 

 

3. #9D9K9AP C?4A<DG9@OI D9;G?PF4FB6 B5GK9A<O CB 8<EJ<C?<A9 
(@B8G?N), EBBFA9E9AAOI E <A8<>4FBDB@ 8BEF<:9A<O >B@C9F9AJ<=  
�B8 CB (�"% �" �A8<>4FBD 8BEF<:9A<O $9;G?PF4FO B5GK9A<O CB 

8<EJ<C?<A9 
'A<69DE4?PAO9  

'�-5 ECBEB5ABEFP 
6BECD<A<@4FP 
@9:>G?PFGDAB9 
D4;ABB5D4;<9 B5M9EF64 
6 EBJ<4?PAB-
<EFBD<K9E>B@, 
QF<K9E>B@ < 
H<?BEBHE>B@ 
>BAF9>EF4I 

'�-5.1.  !4IB8<F < 
<ECB?P;G9F A9B5IB8<@GR 
8?S E4@BD4;6<F<S < 
6;4<@B89=EF6<S E 8DG7<@< 
<AHBD@4J<R B 
>G?PFGDAOI BEB59AABEFSI 
< FD48<J<SI D4;?<KAOI 
EBJ<4?PAOI 7DGCC. 
'�-5.3. '@99F 
A98<E>D<@<A4J<BAAB < 

�A49F: BEAB6O EB6D9@9AAB7B 
C9D96B8B6989A<S; 
;4>BAB@9DABEF< C9D96B84 E 
<ABEFD4AAB7B S;O>4 A4 DGEE><= 
S;O>; @9FB8O C9D96B8K9E><I 
<EE?98B64A<=. 
'@99F: E4@BEFBSF9?PAB 89?4FP 
6O6B8O < B5B5M9A<S <; 
A45?R89A<= A48 H4>F<K9E><@ 
@4F9D<4?B@ F9>EF4 BD<7<A4?4 < 
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>BAEFDG>F<6AB 
6;4<@B89=EF6B64FP E 
?R8P@< E GK9FB@ <I 
EBJ<B>G?PFGDAOI 
BEB59AABEF9= 6 J9?SI 
GEC9LAB7B 6OCB?A9A<S 
CDBH9EE<BA4?PAOI ;484K 
< GE<?9A<S EBJ<4?PAB= 
<AF97D4J<<. 

F9>EF4 C9D96B84; CDB6B8<FP 
EBCBEF46<F9?PAO= 4A4?<; F9>EF4 
BD<7<A4?4 < F9>EF4 C9D96B84 E 
GK9FB@ CD<AJ<CB6 < B5N9>FB6 
C9D96B8K9E>B7B EBCBEF46?9A<S. 
�?4899F: A46O>4@< C9D96B84 CD< 
4A4?<;9 F9>EF4 BD<7<A4?4 < F9>EF4 
C9D96B84; A46O>4@< 
D9H9D<DB64A<S A4GKAB= 
?<F9D4FGDO CB F9BD<< C9D96B84; 
G@9A<S@< <ECB?P;B64FP 
D4;?<KAO9 E?B64D< < 8DG7GR 
ECD46BKAGR ?<F9D4FGDG 8?S 
D9L9A<S >B@@GA<>4F<6AOI < 
CB;A464F9?PAOI ;484K. 

 

4. %FDG>FGD4 < EB89D:4A<9 GK95AB= 8<EJ<C?<AO 

4.1. "5N9@ GK95AB= 8<EJ<C?<AO < 6<8O GK95AB= D45BFO 

�<8 GK95AB= D45BFO 

"5N9@ K4EB6 / ;4K9FAOI 98<A<J 

"KA4O HBD@4 "KAB-;4BKA4O 
HBD@4 / 

�4BKA4O HBD@4 
"5M4O FDG8B9@>BEFP 8<EJ<C?<AO 108 

(3 ;4K. 98) 
- 

"5O;4F9?PA4O 4G8<FBDA4O GK95A4O A47DG;>4 
(6E97B K4EB6)  
6 FB@ K<E?9: 

38 - 

�9>J<< 14 - 
%9@<A4DE><9 ;4ASF<S 24 - 
#D4>F<K9E><9 ;4ASF<S - - 
�45BD4FBDAO9 D45BFO - - 
�GDEB64S D45BF4 / >GDEB6B= CDB9>F - - 
�DG7<9 HBD@O BD74A<;4J<< GK95AB7B CDBJ9EE4 
(>BAFDB?PAO9 D45BFO, <A8<6<8G4?PAO9 ;4ASF<S, 
>BAEG?PF4J<< < 8D.) 

4 - 

%4@BEFBOF9?PA4O D45BF4 EFG89AF4 (6E97B K4EB6) 66 - 
(BD@4 4FF9EF4J<<  ;4K9F - 

 

4.2. %B89D:4A<9 D4;89?B6 GK95AB= 8<EJ<C?<AO 

4 >GDE 

8 E9@9EFD 

Section 1 L’essence de la traduction comme communication interlingue. 
Thème 1 Transformations lexicales et lexico-grammaticales en traduction. 

Thème 2. Problèmes et spécificités de la traduction. 
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Thème 3 La parole et le texte comme objets de linguistique. 

Thème 4 Objet et tâches de la théorie de la traduction. 

Thème 5 Théorie communicative de la traduction. 

Section 2 Orientations principales (modèles de traduction) dans la langue 

moderne théorie linguistique de la traduction. 

Thème 1 Théorie des correspondances régulières. 

Thème 2 Théorie transformationnelle de la traduction. 

Thème 3. La théorie de l’alphabétisation générative de N. Chomsky. 

Thème 4 Théories situationnelles et sémantiques de la traduction. 

Thème 5 Transformations lexicales et lexico-grammaticales en traduction. 

Thème 6 Principes généraux de traduction des unités lexicales. 

4.3. �9>J<< 

№ C/C !4;64A<9 F9@O "5N9@ K4EB6 
"KA4O 
HBD@4 

"KAB-
;4BKA4O / 
;4BKA4O 
HBD@4 

8 E9@9EFD 

1 
L'essence de la traduction comme interlinguistique 
communications. 

2 - 

2 
Orientations principales (modèles de traduction) 
dans la théorie linguistique moderne 
traduction. 

2 - 

3 
Lexical et lexico-grammatical 
transformations lors de la traduction. 

2 - 

4 
Types de significations linguistiques et leur 
transmission dans 
traduction. 

2 - 

5 La profession de traducteur 2 - 
6 Le texte -l’objet de l’activité de traduction 2 - 
7 Traduction de proverbes et dictions 2 - 
�FB7B: 14 - 

 

4.4. #D4>F<K9E><9 / E9@<A4DE><9 ;4AOF<O  
№ C/C !4;64A<9 F9@O "5N9@ K4EB6 

"KA4O 
HBD@4 

"KAB-
;4BKA4O / 
;4BKA4O 
HBD@4 

8 E9@9EFD 

1 Problèmes et spécificités de la traduction. 2 - 
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2 La parole et le texte comme objets de linguistique. 2 - 
3 Objet et objectifs de la théorie de la traduction. 2 - 
4 Théorie communicative de la traduction. 2 - 
5 Théorie des correspondances régulières. 2 - 
6 Théorie transformationnelle de la traduction. 2 - 

7 
La théorie de l'alphabétisation générative de N. 
Chomsky. 

2 - 

8 
Théories situationnelles et sémantiques de la 
traduction. 

2 - 

9 La profession de traducteur 2 - 
10 Le texte -l’objet de l’activité de traduction 2 - 
11 Traduction de proverbes et dictions 2 - 
12 La traduction des noms propres 2 - 
�FB7B: 24 - 

 

4.5. �45BD4FBDAO9 D45BFO – A9 CD98GE@BFD9AO GK95AO@ C?4AB@ 

4.6. %4@BEFBOF9?PA4O D45BF4 EFG89AFB6 

№ 
C/C 

!4;64A<9 F9@O �<8 E4@BEFBOF9?PAB= 
D45BFO 

"5N9@ K4EB6 
"KA4O 
HBD@4 

"KAB-
;4BKA4O / 
;4BKA4O 
HBD@4 

8 E9@9EFD 

1 Types de traduction. %BB5M9A<9 10 - 

2 
Principes généraux de traduction des 
éléments lexicaux 
unités. 

%9@<A4D 
8 - 

3 
Traduction de vocabulaire non 
équivalent. 

%4@BEFBSF9?PA4S 
D45BF4 

8 - 

4 Traduction de phraséologie. $9H9D4F 8 - 

5 Le problème de l'équivalence de 
traduction. 

%BB5M9A<9 8 - 

6 Problèmes grammaticaux de traduction. $9H9D4F 8 - 

7 
Spécificités de la traduction de textes 
liés à 
différents styles fonctionnels. 

#D9;9AF4J<S 
8  

- 

8 
Équivalence de l'original et de la 
traduction. 

"E6B9A<9 F9D@<AB?B7<< 
>GDE4 

8 - 

�FB7B:  66 - 
 

4.7. �GDEB6O9 D45BFO - A9 CD98GE@BFD9AO GK95AO@ C?4AB@. 

5.  9FB8<K9E>B9 B59EC9K9A<9, B5D4;B64F9?PAO9 F9IAB?B7<< 

#4EE<6AO9: ?9>J<S, GEFAO= BCDBE, ;4K9F 
А>F<6AO9:  E4@BEFBSF9?PA4S D45BF4 EFG89AF4 E ?<F9D4FGDB= A4 

5G@4:AB@ ABE<F9?9, E  A4GKAO@<,  GK95AO@<  <  ECD46BKAO@<  D9EGDE4@<   E9F<  
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�AF9DA9F  <  ?B>4?PAB=  E9F< GK95AB7B  GKD9:89A<S,  6OCB?A9A<9  ;484A<=  

4A4?<F<K9E>B7B  I4D4>F9D4,  EB;84A<9 D9CDB8G>F<6AOI  <A8<6<8G4?PAOI  D45BF  

(D9H9D4FB6,  B5;BDB6  A4  ;484AAGR  F9@G), CB87BFB6>4 > 8<ECGFG. 

�AF9D4>F<6AO9:  GK4EF<9  6  CD4>F<K9E><I  <  E9@<A4DE><I  ;4ASF<SI,  

4G8<FBDAB9 B5EG:89A<9 F9>EFB6. 

 

6. (BD@O >BAFDB?O BE6B9A<O GK95AB= 8<EJ<C?<AO 

&9>GM4S 4FF9EF4J<S EFG89AFB6 CDB6B8<FES 6 8<E>D9FAO9 6D9@9AAO9 

<AF9D64?O CD9CB8464F9?9@, 698GM<@ E9@<A4DE><9 ;4ASF<S CB 8<EJ<C?<A9 6 

D4;?<KAOI HBD@4I: 

 F9EF<DB64A<9 CB F9@9 >4:8B7B @B8G?S; 

 6OCB?A9A<9 ;484A<= CB E4@BEFBSF9?PAB= D45BF9;  

 GEFAO9 BF69FO EFG89AF4 A4 E9@<A4DE><I ;4ASF<SI; 

 <FB7B6O= >BAFDB?P.  

#DB@9:GFBKAO= >BAFDB?P CB D9;G?PF4F4@ BE6B9A<S 8<EJ<C?<AO 

CDBIB8<F 6 HBD@9 ;4K9F4. 

%<EF9@4 BJ9A<64A<S GK95AOI 8BEF<:9A<= EFG89AFB6, BJ9ABKAO9 

ED98EF64 CD98EF46?9AO 6 HBA89 BJ9ABKAOI ED98EF6 > D45BK9= CDB7D4@@9 

GK95AB= 8<EJ<C?<AO (CD<?B:9A<<).  

 

7. 'K95AB-@9FB8<K9E>B9 < CDB7D4@@AB-<AHBD@4J<BAAB9 
B59EC9K9A<9 8<EJ<C?<AO 

4) BEAB6A4S ?<F9D4FGD4: 

1.  <DBAB64,  . �. %5BDA<> GCD4:A9A<= CB CD4>F<>9 C<EP@9AAB7B 

C9D96B84. (D4AJG;E><= S;O> : GK95AB9 CBEB5<9 /  . �.  <DBAB64. – 2-9 <;8. – 

 BE>64 :  BE>B6E><= C9847B7<K9E><= 7BEG84DEF69AAO= GA<69DE<F9F, 2024. – 

112 c. – ISBN 978-5-4263-0365-2. – &9>EF : Q?9>FDBAAO= // *<HDB6B= 

B5D4;B64F9?PAO= D9EGDE IPR SMART : [E4=F]. – URL: 

https://www.iprbookshop.ru/145808.html. 
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2. �95D9AA,  . !4G>4 C9D96B8<FP A4G>G : GK95AB9 CBEB5<9 CB 

86GEFBDBAA9@G C9D96B8G 8?S S;O>B6B= C4DO HD4AJG;E><= – DGEE><= /  . 

�95D9AA, !. %.  G??S8:4AB64, !. �. ,96KG>. – !B6BE<5<DE> : !B6BE<5<DE><= 

7BEG84DEF69AAO= GA<69DE<F9F, 2023. – 110 c. – &9>EF : Q?9>FDBAAO= // 

*<HDB6B= B5D4;B64F9?PAO= D9EGDE IPR SMART : [E4=F]. – URL: 

https://www.iprbookshop.ru/134576.html. 

3. (9H9?B64 �.%. &9BD<S < CD4>F<>4 C9D96B84. (D4AJG;E><= S;O> : 

GK95AB9 CBEB5<9 / (9H9?B64 �.%.. – !B6BE<5<DE> : !B6BE<5<DE><= 

7BEG84DEF69AAO= F9IA<K9E><= GA<69DE<F9F, 2021. – 132 c. – ISBN 978-5-7782-

4558-7. – &9>EF : Q?9>FDBAAO= // *<HDB6B= B5D4;B64F9?PAO= D9EGDE IPR 

SMART : [E4=F]. – URL: https://www.iprbookshop.ru/126602.html. 

4. ,4D4CB64, &. !. (D4AJG;E><= S;O>. #D4>F<>4 KF9A<S < C9D96B84 

A4GKAB-CBCG?SDAOI F9>EFB6 : GK95AB9 CBEB5<9 / &. !. ,4D4CB64, &. �. 

%B>B?B64. – "@E> : "@E><= 7BEG84DEF69AAO= F9IA<K9E><= GA<69DE<F9F, 

2021. – 108 c. – ISBN 978-5-8149-3208-2. – &9>EF : Q?9>FDBAAO= // *<HDB6B= 

B5D4;B64F9?PAO= D9EGDE IPR SMART : [E4=F]. – URL: 

https://www.iprbookshop.ru/124893.html.  

5. Bruno Doucey, Adeline Lesot Littérature 2de Textes et méthode 1996. – 

447 c. 

6. �4E<?P964 !. . (D4AJG;E><= S;O> [&9>EF]: &9BD9F<K9E>4S 

7D4@@4F<>4.  BDHB?B7<S. %<AF4>E<E: 'E>BD9AAO= >GDE / !. . �4E<?P964, 

�.#. #<J>B64. –  . : �<EF !PR, 2004 – 416 E 

7.  <APSD-�9?BDGK96 (D4AJG;E><= S;O> : �GDE GEFAB7B C9D96B84: 'K95. 

CBEB5<9 8?S 6G;B6 /  <APSD-�9?BDGK96. – 2-9 <;8., EF9D.. –  . : Э>;4@9A, 2004. – 

160 E. 

5) 8BCB?A<F9?PA4S ?<F9D4FGD4: 

1. �B?PLB= DGEE>B-HD4AJG;E><= E?B64DP [&9>EF] : 200000 E?B6 < 

E?B6BEBK9F4A<= / �.�. -9D54,  .�.  4FGE96<K, %.�. !<><F<A4 < 8D. – 5-9 <;8., 

EF9D. –  . : $GE. S;.-  98<4, 2005 – XIV, 560 E. 
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2. 'K<@ES K<F4FP, C9D96B8<FP < C9D9E>4;O64FP CB-HD4AJG;E>< : 

@9FB8<K9E>B9 CBEB5<9 8?S EFG89AFB6 @?48L<I >GDEB6 / EBEF46<F9?< ). �. 

�;9=FB64. –  �DB;AO= : +9K9AE><= 7BEG84DEF69AAO= GA<69DE<F9F, 2018. – 96 

c. – &9>EF : Q?9>FDBAAO= // *<HDB6B= B5D4;B64F9?PAO= D9EGDE IPR SMART : 

[E4=F]. – URL: https://www.iprbookshop.ru/107287.html  

3. ,4D4CB64, &. !. (D4AJG;E><= S;O>. #D4>F<>4 KF9A<S < C9D96B84 

A4GKAB-CBCG?SDAOI F9>EFB6 : GK95AB9 CBEB5<9 / &. !. ,4D4CB64, &. �. 

%B>B?B64. – "@E> : "@E><= 7BEG84DEF69AAO= F9IA<K9E><= GA<69DE<F9F, 

2021. – 108 c. – ISBN 978-5-8149-3208-2. – &9>EF : Q?9>FDBAAO= // *<HDB6B= 

B5D4;B64F9?PAO= D9EGDE IPR SMART : [E4=F]. – URL: 

https://www.iprbookshop.ru/124893.html. 

4. �64AK9A>B, �. �. &D9A<DB6BKAO9 ;484A<S CB HD4AJG;E>B@G S;O>G : 

CBEB5<9 8?S <;GK4RM<I HD4AJG;E><= S;O> / �. �. �64AK9A>B. – %4A>F-

#9F9D5GD7 : ��$", 2023. – 160 c. – ISBN 978-5-9925-1029-4. – &9>EF : 

Q?9>FDBAAO= // *<HDB6B= B5D4;B64F9?PAO= D9EGDE IPR SMART : [E4=F]. –URL: 

https://www.iprbookshop.ru/131903.html. 

5. �B?BF6<A4, !. �. �D4@@4F<>4 HD4AJG;E>B7B S;O>4 6 EI9@4I < 

GCD4:A9A<SI : CBEB5<9 8?S <;GK4RM<I HD4AJG;E><= S;O> / !. �. �B?BF6<A4. – 

%4A>F-#9F9D5GD7 : ��$", 2023. – 176 c. – ISBN 978-5-9925-0736-2. – &9>EF : 
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